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NOS COMPOSITIONS 
OLFACTIVES DE A À Z

O U R  F R A G R A N T  
C O M P O S I T I O N S F R O M A T O Z

___

DES ALLIANCES DE SENTEURS 

TOUJOURS SUBTILES 

ET ORIGINALES, PARFOIS IMPERTINENTES. 

DE VRAIS VOYAGES OLFACTIFS.
A COMBINATION OF AROMAS 

THAT IS ALWAYS SUBTLE,

OFTEN UNUSUAL, SOMETIMES DARING. 

REAL OLFACTORY GETAWAYS.

OUR BEST-SELLERS

N O S  B E S T- S E L L E R S

ABSOLU JASMIN
GARDÉNIA, JASMIN, MOUSSE DE CHÊNE - GARDENIA, JASMINE, MOSS OF OAK 

La magie du jasmin opère : l’extrême douceur d’un soir méditerranéen en devient presque ensorcelante !
The magic of jasmine : the extreme sweetness of a Mediterranean night is almost spell-binding !

AMBRE
AMBRE, FLEUR D’ORANGER - AMBER, ORANGE BLOSSOM

Alliance exquise : la force de l’ambre associée à la délicatesse de la fleur d’oranger. 
Des notes puissantes qui ne tarderont pas à vous envahir.

Exquisite mix : the strength of amber combined with the finesse of orange blossom; 
Powerful notes that will make you swoon.

ANIS ÉTOILÉ
BADIANE, CORIANDRE, HERBE COUPÉE, CARDAMOME - STAR ANISE, CORIANDER, CUT GRASS, CARDAMOM

L’herbe vient d’être coupée, une vague de fraîcheur anisée vous invite en été.
The grass has just been cut, a wave of freshness and aniseed transports you to summer.

BAD BOY 
THYM, LAVANDE, CÈDRE, SANTAL - THYME, LAVANDER, CEDARWOOD, SANDALWOOD

Jouez l’impertinence : un parfum racé dans lequel les plus effrontés se retrouveront.
Be bold: a pure breed of a fragrance, made for the playful one in you.

CACHEMIRE
BOIS DE OUD, ENCENS, PATCHOULI, MUSC BLANC - OUD WOOD, INCENSE, PATCHOULI, WHITE MUSK 

Cette multitude de notes boisées vous enveloppe de sa volupté. 
Une association de fragrances chaleureuses qui vont  vous faire aimer l’hiver.

This symphony of wooded notes wraps you with sensuality. 
A combination of warm and cozy fragrances that will make you long for winter.

CAFÉ MOUSSONS 
CAFÉ, ORANGE, NOIX DE MUSCADE, CÈDRE - COFFEE, ORANGE, NUTMEG, CEDARWOOD

Acidulé, Epicé, boisé, fruité, corsé : une étonnante et incomparable composition 
pour les amateurs de sensations fortes.

Tangy, spicy, woody, fruity, full-bodied: a surprising and unique mix for those who love strong sensations.

CAVIAR BLEU
IMMORTELLE, MUSC, THYM - EVERLASTING FLOWER, MUSK, THYME

Un canapé bleu indigo, un parquet laqué blanc, des bow- windows ouverts sur l’océan ! 
Une fragrance marine et dynamisante.

An indigo blue couch on a painted white wood floor, open bow-windows overlooking the ocean! 
A sea-inspired, energizing fragrance.

COROMANDEL
CARDAMOME, PATCHOULI, YLANG, MANDARINIER - CARDAMOM, PATCHOULI, YLANG, MANDARIN TREE

L’Inde à portée de mains : partez sur la route des épices les plus rares, cardamome en tête !
India in the palm of your hand : Travel the spice route, with cardamom at the head of the convoy !

DANDY
POIRE, PATCHOULI, ROSE NOIRE - PEAR, PATCHOULI, BLACK ROSE

La quintessence du raffinement au masculin. Une bougie qui donne de l’allure ! 
Quintessential manly refinement : a candle that conveys style !

DATCHA
THÉ RUSSE FUMÉ À LA ROSE - RUSSIAN TEA WITH ROSES 

Le charme désuet de ce thé à la rose vous immerge dans l’ambiance feutrée 
d’un petit salon aux teintes pastel.

The old-world charm of this rosebud tea transports you to the coziness of a pastel colored drawing room.
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AMANDE 
AMANDE DOUCE, PATCHOULI, FÈVE TONKA, CÈDRE

SWEET ALMOND - PATCHOULI -TONKA DEAN - CEDARWOOD

Un rien régressive, une senteur qui vous replonge vite vers l’enfance : l’amande douce agit telle une caresse.
Almost nostalgic, a fragrance that quickly transports you back to childhood: sweet almonds evoke a soft caress.

Bougie : forme francisée de "Béjaia", 
ville d’Algérie (Kabylie maritime) 

d’où se faisait, au Moyen-Âge, 
le commerce de cire et de bougies.

The French word for candle is bougie.
It comes from a French form of "Béjaia", 

a town in Algeria (Kabylia) that used 
to be a center of trade for wax 

and candles, during the Middle-Ages.



FLEURS D’EAU 
ROSE, GÉRANIUM, AMANDE - ROSE, GERANIUM, ALMOND

Concentré de rose et pointe de géranium : la plus féminine de nos fragrances fleuries.
Rich with rose and dabbed with geranium: the most feminine of our floral fragrances.

FLEUR D’ORANGER 
FLEUR D’ORANGER - ORANGE BLOSSOM

Des souvenirs en rafale. L’enfance au Maroc, les débuts du printemps, 
ou les saveurs sucrées d’un dessert de grand-mère : à chacun sa Madeleine ! 

A wind whirl of memories; A Moroccan childhood, the onset of spring, a sweet grandmother’s dessert. 

HAVANE
MIEL, TABAC, CUIR, ROSE - HONEY, TOBACCO, LEATHER, FLORAL ROSE

Le profond Chesterfield du fumoir vous offre son hospitalité ; à peine installé, 
vous vous laissez déjà étourdir par les volutes cuivrées.

The deep Chesterfield sofa in the smoking room invites you : you are already dizzy f
rom the wisps of copper-colored smoke.

L’HEURE DU THÉ
EARL GREY, BERGAMOTE, CANNELLE, JASMIN - EARL GREY TEA, BERGAMOT, CINNAMON, JASMINE

Après une froide après-midi, les effluves de la cannelle et de la bergamote 
viendront vous réchauffer lors d’un goûter partagé entre amis.

After a cold afternoon, cinnamon and bergamot will warm you up just like a cup of tea with friends by the fire.

LAIT DE FIGUE
FEUILLES DE FIGUIER - FIG TREE

Comment s’en passer ? Une saveur à la fois douce et fraîche s’empare de vous littéralement : 
vous avez rejoint le club des addicts aux vertes feuilles de la figue !

How can one live without it? A green-fig scent that is both tender and fresh 
simply gets hold of you and doesn’t let go!

MADAME CLAUDE
YLANG, MUSC, PATCHOULI - YLANG, MUSK, PATCHOULI

Plongez dans l’intimité d’un boudoir : même les rideaux de velours pourpre 
se parent d’effluves musquées et fleuries. 

Dive into the intimacy of a boudoir : even the crimson velvet curtains are laden 
with musk and floral scents.

MANOIR
BOIS DE CÈDRE, BOULEAU, FÈVE TONKA FUMÉ - CEDARWOOD, BIRCH, SMOKED TONKA BEAN

Les cendres de l’âtre emplissent la pièce. 
Les persiennes à demi closes laissent entrevoir la lumière du crépuscule. 

The ashes in the fireplace permeate the room. Half-closed shutters filter the evening light. 

ORCHIDÉE
ORCHIDÉE - ORCHID

Un accord floral sophistiqué, délicat, et intemporel. 
A delicate, sophisticated, timeless floral scent.

L’ORÉE DU POTAGER
FEUILLE DE TOMATE, CASSIS, BASILIC - TOMATO LEAVES, BLACKCURRANT, BASIL

L’air est vert ! Laissez-vous porter dans un jardin joyeux : 
une exhalaison de feuilles de cassis, tomates et basilic.

The air is green! Get carried away to a happy garden : an exhalation of red currant, tomato and basil leaves.

PAIN D’ÉPICES 
CLOU DE GIROFLE, CANNELLE, ORANGE - CINNAMON, CLOVES, ORANGE

Un subtil accord d’épices et de fruits vous transporte comme par magie : c’est déjà Noël ! 
A subtle blend of spices and fruit carries you magically away : Christmas is here ! 

PIGNON DE PIN
PIN, CÈDRE, MIEL, CARAMEL, ORANGE - PINE, CEDARWOOD, HONEY, TOFFEE, ORANGE

Les saveurs douces et sucrées du miel laissent opérer leur charme discret. Strictement réservé aux gourmets ! 
The tenderness and sweetness of honey are discreetly at work. Strictly for charm-seekers.

PONDICHÉRY
POIVRE NOIR, CUIR, FÈVE TONKA, IRIS - BLACK PEPPER, LEATHER, TONKA BEAN, IRIS

La puissance du poivre noir associée à la finesse de l’iris.
The power of black pepper combined with fine-featured iris.

MAHOGANY
VANILLE BOURBON, PATCHOULI, MUSC - BOURBON VANILLA, PATCHOULI, MUSK

Destination les îles : l’odeur d’acajou du deck du voilier se confond à celle de la vanille. 
Une petite pointe de rhum achève de vous «transporter».

Destination: the islands! The scent of the mahogany deck mixes with vanilla. 
Add a touch of rum and you’re there !

THÉ BOURBON
VANILLE BOURBON, THÉ - BOURBON VANILLA, TEA 

Laissez-vous enivrer par un généreux bouquet de gousses de vanille fraîchement cueilli. 
Give yourself over to a generous bouquet of freshly picked vanilla beans.

THÉ NOIR
THÉ AU CITRON VERT LÉGÈREMENT FUMÉ - TEA WITH SLIGHTLY SMOKED LIME

Incontournable ! Ce thé légèrement fumé associé au citron vert offre immédiatement 
une ambiance élégante à votre intérieur.

Essential ! This slightly smoky tea is paired with crisp lime to instantly bring an elegant mood into the home.

TRAVIATA
THÉ, VIOLETTE, CASSIS, MUSC - TEA, VIOLET, BLACKCURRANT, MUSK

Comme un air d’opéra pour toutes les Violetta qui s’ignorent.
Just like an aria for the Violetta in each of us.

TURKISH DELIGHT
MIEL, AMANDE, ROSE - HONEY, ALMOND, ROSE 

Un voyage gustatif dans l’Orient gourmand et savoureux. Evasion garantie ! 
A taste excursion to the delectable, flavorful Orient. A change of scenery!

SRINAGAR
SAFRAN, CUMIN, MUSC, ROSE, ORANGER - SAFFRON, CUMIN, MUSK, ROSE, ORANGE TREE

Un voyage olfactif à la croisée des épices et des fleurs : l’accord flatteur de la rose et du safran.
A fragrant voyage to the place where spices meet floral scents: the flattering marriage of rose and saffron.

PALACE
YLANG, CÈDRE, TUBÉREUSE, GIROFLE - YLANG, CEDAR, TUBEROSE, CLOVE

La sensualité de la tubéreuse se mêle à celle d’un bois exotique masculin. 
The sensuality of the tuberose mingles with a masculine exotic wood.
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LOUNGE
BOIS DE VÉTIVER, BOIS D’AMBRE, BOIS DE SANTAL - VETIVER WOOD, AMBER WOOD, SANDAL WOOD

3 bois sophistiqués emportent littéralement vos sens. 
Un parfum très ambré, appuyé par l’action du vétiver : le chic sublimé.

Three sophisticated woods sweep you away entirely : 
strong notes of amber, gently backed by vetiver : sublime chic.

ZESTE
PAMPLEMOUSSE, ÉCORCE D’ORANGE, CORIANDRE, BAIES ROSES - GRAPEFRUIT, ORANGE PEEL, 

CORIANDER - PINK PEPPERCORN

Sous les serres de l’orangerie grandit un jardin d’agrumes. Irrésistible étreinte d’un souffle tiède et hespéridé.
Under the greenhouse of the orangery, a citrus garden is blooming. Irresistible embrace of a warm, tangy breeze.

FLEURS BLANCHES 
ROSE, JASMIN, ŒILLET, LYS - ROSE, JASMINE, CARNATION, LILY 

La pureté et le raffinement d’un bouquet blanc aux fleurs multiples : 
un grand classique, indémodable, et en toutes saisons. 

The purity and refinement of a bouquet of mixed white flowers : a classic that never goes out of fashion.




